Christum didcem qui per cricem
Redémit nos ab hdéstibus,
Laudet coétus noster laétus,
Exstultet coélum laudibus.

Poéna fdrtis tiae mortis

Et sanguinis effdsio

Cérda térant ut te quaérant:
Jésu ndéstra redémptio.

Per felices cicatrices,
Spita, flagélla, vérbera,
N6bis grata sint coldta
Aetérna Christi munera.

N6strum tangat cor ut plangat
Tuérum sanguis vilnerum,

In quo téti simus laéti
Cénditor alme siderum.

Passiodnis tdae donis,
Salvator, nos inébria:

Ac étiam dare vélis.
Bedata nobis gaudia. Amen.

Christ the guide, who through the cross
Redeemed us from our enemies,

May our joyful assembly praise;

May heaven exult with praises.

May the strong punishment of your death
And shedding of blood

Subdue hearts to seek you,

0 Jesus our redemption.

Through fortunate wounds,

Spit, whips, lashings,

May pleasing to us and purified be
Christ's everlasting gifts.

May it touch our hearts to lament,
The blood of your wounds,

In which we utterly rejoice,

0 loving creator of the stars.

With the gifts of your suffering,
Savior, enebriate us,

And may you also wish to give
Blessed joys to us. Amen.

—Franciscan Friar Saint Bonaventure, born Giovanni di Fidanza (1221-1274)

Christum ducem

Josquin des Prez
(French; c.1452-1521)

Christ the guide, who through the cross Redeemed us
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Source: Werken van Josquin des Prés, ed. A. Smijers et al. (Amsterdam, 1921-69):
Motetten deel i: aflevering 2, no. 4. Grove Online says "6p. of Qui velatus facie,
transmitted separately and probably composed independently.” Notation here is a
minor third higher than the original with note values halved. Translation (with
help from Quintus translation service) and musica ficta by John Hetland and the
Renaissance Street Singers. 29 May 2016
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Alterations: In bars 49-51 we gave the altos' four low notes to the basses. We added the "Amen."




